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M egjele li tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k é n t k é tsz e r  v a sá rn a p  és c sö tö rtö k ö n . F é l  
é v i  d ij ja  h e ly b en  k é p e k k e l 5 f t .  b o r i té k ta la n u l ; p o stán  6 f t .  pengőben . 
K é p ek  n é lk ü l  egy  ezü st fo r in t ta l  olcsóbb. B u d a-p es tie k  é v n eg y e d e n k é n t is  
v á lth a tn a k  p é ld á n y t.  A ' fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 2 4 k r ;  egyes k ép  12 k r .  p . p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L  L É S .
L  o r  d H  o w t  h. (F olytatát.J

Azonban a’ szegény kis teremtmény, minekelőtte pá
rá já t  kiadná, egyet k iá l to t t ,  ’s a’ lordra tekintett .  Meg
rázkódott Ilowth n’ vonagló lénynek kiáltásán. Sejditő nyug
talansággal ugrott tehát hozzá,’s midőn látna, hogy valóban 
a’ vérében ferdő tulajdon patkánya volna, őrülthez illő dü- 
hosséggel iramlott az ifin em berre , ki őt ezen esztelenség- 
re kész te tte ,  ’s k i t  ő kétség kivül azon nyomban feláldo
zott volna boszája vak kívánságának, ha csak más emberek 
közbe nem vetik m agokat, ’s a’ lordot sokkal nehezebb 
bünsúlytól meg nem m entik , mint sem az vo lt ,  mellyet 
most fájlalt.

Fájdalmának dühe valóban annyira hasonlított harag
jához, hogy a’ köriilállók kárhoztatását is részvétel és saj
nálkozás követte. Maga a’ fiatal ember is, ki arra okot adott, 
annyira megilletődött e’ jelenet látásán , hogy nem késett 
érzését m egvallani, ’s a ’ lordot megkövetni. Bocsánatot 
csak mintegy erőltetve nyerhetett ,  ’s olly feltétel a l a t t ,  
hogy a’ h e ly e t t , hogy utjokat együtt fo ly ta tnák , egymás
tól azonnal megváljanak.

A’ lord jelenlétét kívánó valamelly ügye végett Lon
donba ment; i t t  csak addig m u la to t t ,  inig annak végére 
já r t ,  azután Dowerba s ie te tt ,  onnan átevezett franczia or
szágba,’s két esztendő alatt megjárta a szárazföld legszebb 
vidékeit.

De Ilowth nem volt többé a’ régi ember; hűséges kis 
állatkájának haldokló rá pillantása, és haldokló k iáltása 
minden ébren “s alva tö ltö tt  órájit nyugtalanitá, és keserité 
ama lelki gyönyöröket, mellyeknek ízlelésére a’ remek 
olasz és görög földön lett volna leginkább képes. Komoly,
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és ön szemre-hányásaitól mérgesített érzelmekkel vándor
ló it  a’ Coliseuinnak óriási árnyékai a la t t ,  ’s ugyan azok 
kisérték  őt Maradion néma tereire.

Szüntelen vádolta magát nem ama szánde'ktalan gyil
kosság m iatt (m int a’ patkány semmivé tételét szorosan ne
vezte),  hanem ama megszokott szenvedélye iránt kártioza- 
tos bókolása m ia t t ,  melly őt szintúgy elcsábíthatta volna 
valamelly emberi lény megölésére. ’S valóban, bár ama 
halált okozó te t t  egy magán kiviil levőnek műve volt i s .  
még se lehetett  bün te len , mivel okvetlenül hozá magával 
a’ büntetést is, mert őt kegyetlen móddal fosztó-m eg azon 
ártatlan kis teremtménytől, melly szeretettel ’s olly hűsé
ges vonzódással sietett  utána. Éhez já ru l t  ama képzele
tének keserve, hogy majd mások ezen tetté t a’ famíliáját 
illető jövendölés miatt  szivében táplált félelmériek fogják 
tulajdonítani.

.Lord Howth e’ két gondolatoktól felváltva kinoztatVán 
lassanként kom or,  ’s roszkedvű lett;  magánosán u tazo t t ,  
magánosán nézett-nteg minden nevezetes tá rgya t;  kerülte a* 
m ulatságot,  ’s nem sokára egészlen elveszté egészségét.

K ét esztendő múlva valóban olly rósz karban érzé ma
gát , hogy neki Irlandba vissza té ré sé t ,  ’s a’ hazai levegő 
megpróbálását tanácslanák.

Haza menvén tehát a" lord még egyszer Roskerrybe vet
te  lakását.

De már a ’ vidám ’s gondatlan bajtársak nem voltak  
hivatalosak l toskerrybe; mivel ennek gazdája felül-mulliat- 
lanul idegenkedett illyes társaság iránt. Ilogy is ne lett 
volna idegenkedő, minekutána szive hasonló körben sebé- 
s ilte tett-meg!

Valamint a’ lordnak testi egészsége fogyo tt;  ügy veszté 
elméje is természeti rugósságát. Érzés és phantasia mind in
kább előbbre tű n te k ,  ’s uralkodtak r a j t a ,  úgy hogy mél
tán  lehetett mondani, hogy ő bú és babonás véleménye m iatt  
halt-meg. Minthogy az őt üldöző gyilkosság iránti képze- 
ményének elűzésére elégtelennek vélte minden észbeli tehet
ségeit, tehát mind inkább helyt adott aZon képzelődésének, 
hogy ön személyén fog a’ régi jövendölés beteljesedni; ’s 
mennél inkább hasonlító viszonyzatlan búját annak tárgyá
h o z ,  annál inkább meggyőződött, hogy ebben valami csu
dálatosnak ’a természet elleninek kell rejtekezni.
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Ez illőtől, fogva lord llinvlh nem küszködök lübbe be
tegsége ’s melancholiájával, noha most élet-erejét jobban 
tü n le t te -k i ,  mintsem valaha szenvedélye iránti vonzódá
sával cselekedett. Emberi ’s jószág-birtokosi kötelességei 
nagyobb fontosságúak lettek szemei e lő t t , ’s azoknak te l je 
sítését most sokkal inkább lélekismereti dolgának ta r tó ,  
m int ama hírvágyat,  mellynél fogva magát az előtt a’ par- 
lamentban és nyilvános gyülekezetekben kitüntetni igye
kezett. Most szembetűnőbben foglalatoskodott ama komoly 
érzelemmel, hogy jövendőre számot kell adui, és ama tisz- 
lelet-kivánó igazságokkal, mellyekct talán illyes elbeszél
é sb en  nem is kellene említeni.

M ár akármint volt a’ d o lo g ,  az bizonyos, hogy a’ 
lord caracterét szenvedései m egjavították, mert mindig ke
vesebb magános mulatságot engede m agának , hogysem 
boldogabb korában haszonkeresetből elég roszul cselekedett. 
Keveset i r t , ’s elegant tanuló órájitól megvont idejét jószá
gai javítására és hivatalos kötelességei gyakorlására áldoz
ta. Vagyona nem sokára gazdag aratást igert örököseinek, 
luert mind a’ jószágokon mind a’ kibérlett telkeken ezek
nek segedelmük’s előinentökre iskolákat, szegények házát, 
és ispotályokat állított. Ezen intézetek szerzője pedig ha nem 
meggyógyulva i s , de legalább megengesztelve érzé szivét 
ön kezeiből jótételekkel gyámolított embertársainak látásán.

Kord Howthnak egészsége és lelki állapotja változásá
val egyesült vissza jövetele a’jószágokra természet szerint 
mind a’ városiak mind falusiak közt beszéd tárgyává vált. 
Patkányának különös történetét gyakran, de könnyelműség 
nélkül regé lték ; mert majd közönségesen megegyeztek azon 
hitelben, hogy az iliú lord mostani állapotját kirekesztőleg 
ezen nevezetes körülménynek kelletik tu lajdonítani: az é r 
telmesebbek pedig hibájának kinos elismerése következésé
ből, ’s könnyen ébreszthető képzelődési tehetségéből szár
m azta tták  azt. A’ babona-hívők egyszerűen meggyőződtek 
fe lő le ,  hogy m o s ta ’ jövendölés rajta  fog beteljesedni.

Az utolsó vélekedésűek egyike volt Mistress Eloren.ce 
O’ G rady , a’ lordnak hajadon nagynénje. Ez a’ dáma alig 
hallá-meg unoka öcsje'nek megérkeztét, ’s elme állapotját,  
azonnal Hoskerrybe u tazo tt ,’s a’ nélkül hogy hivatalos lqtt 
v o ln a , önként ajálkozék vcndégaek , és lakását a’ kastély 
falui közé helyeztette.

a
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Mistress Florence ismeretes jószívű , kevés beszédű, 
szeszélytelen asszony volt. Illyen személynek akár milly 
hosszas látogatása sincs terhére a’ legbásongóbb ’s legked
vetlenebb embernek i s , és azért őt hálaadó szeretettel fo
gadó az öcsje.

Nem sokára felfedezte az érdemes asszony helyes érzé
seinek valódi használatja segedelmével, hogy, ha a’ lordot 
melancholiájából kimenteni akarná, őt se tan í tás ,  se kér- 
dezősködés. sem ijesztgető észrevételekkel kínozni nem kel
letik  , hanem csak egyetlen arra vezető eszközt használni, 
t. i. kiszemlélni, milly mulatságok volnának leginkább 
kedvére, ’s igy azon ú tra  akadni, mellyen öröm eit’s kíván
ságait szaporítani lehetne.

Csak hamar felfedezd teh á t ,  hogy m o s ta ’ lord csupán 
hasznos tárgyakban találja  minden ö röm ét, ’s ennél fogva 
nem megvethető talentumát minden módon arra forditá az 
asszony, hogy a’ lordnak dicséretes ízlését kielégítse.

Hogy pedig testi egészségét helyre á l l í tsa ,  a ’ nénike 
különféle házi sze reke t’s ita lokat főzögetett öszve, ’s lord 
Howth nem áta llo tta  azoknak hálaadatos elfogadását ama 
fonnyadt kezekből, mellyek ollybéketürő jósággal gondos
kodtak vigasztalása felől. Nem hanyatlott tehát most már 
annyira egészsége , hogysem akkor , midőn szive betegsé
gében minden élelmet megvetett ,  és senki se volt körü
lötte  , ki őt gyengesége irán t táplált hibás engedékenysé
gének elismerésére vezette volna.

Vissza té rt  már most eredeti erejének egy része, ’s ha 
bár lelkének tökéletes elevenségét fel nem ta lá lta  is , leg
alább annyira megtanult magán erőt venn i, hogy némelly 
alkalmi mosolygásával fedezhette szomorúságát.

Ősz vo lt ;  az october hanyatlott, ’s éppen ama napnak 
harmadik esztendeje közelgetett, mellyen hősünk zabolátlan 
indulatjának szegény kis á ld o za tjá t , melly most legnyája
sabb emlékezetének tárgya l e t t ,  ölte meg.

A’ helyett ,  hogy e’ napot elcsüggesztő magánosságban 
tö ltené ,  valamint előbbeni években tette, lord Howth mun
kás kegyességgel foglalatoskodék , úgy hogy csak a’ mis- 
tressel végzett ebéd után engede magának mulatság gyanánt 
a’ tenger-part hosszában egy magános sétálást.

Nem emliti a’ rege , vallyon e’ közben a’ lord , kedven- 
cze emlékére, könnyeket hullatott és sohajtozott-e, csak
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hogy lassudan egy rendkívül fekete felhő a la tt  ment - el a’ 
kőszirtes parton. Az bizonyos, hogy szomorít gondolatokba 
m erü lt ,  e's csak akkor eszmélt-fel, midőn szemeibe egy 
kis hajó ö t lö tt ,  mellynek minden vitorláji el voltak szag
gatva , ’s egyenesen a’ szirtek felé vergődött. A’ közelebbi 
pillanatban szükséget jelentő ágyú-lövésnek villanását vet
te  észre; durranása nem hallatszott,  mert a’ szélvész azt 
a’ szerencsétlen legénység kiáltozásával együtt elfojtotta.

( Folytatás következik.J

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
C a m a l d o l i .  Ki volt Nápolyban, k ié ’ nevezetes helyet 

ne látta volna? — A" bájos ’s talán semmitől felülném múlt 
k ilá tás t  Catel ur festette Berlinből. Én i t t  a’ Nápoly mel
letti Camaldoli-t gondolom; mert még egy klastroma van 
ezen szerzetnek „T ő rre  dél Greco“ -nál egy dombon a’ Yesuv 
tövénél. Ennek is gyönyörű kilátása van, d e a ’ mellyet t e r 
mészetesen amaz a’ hegycsúcsról felülhaladja. Azt lehetne 
gondolni, hogy ez utóbbiknak egy olly magosságról, melly 
szinte 3,500 lábra emelkedik szebbnek kellene lennie, mint 
ama nápolyi Camaldoli-é, melly csak 1,000 láb magosságra 
fekszik. De egészen másképp v a n ; mert előszer amaz sok
kal távulabb esik az alatta  fekvő tá rg y ak tó l ; másodszor 
keresztül láthatni ugyan a’ tenger-öbölt (Golf), de nem úgy 
az ellen-részen a’ száraz vidéket; ’s végre mert nem terjed 
a’ Vesuvtól magától azon m essze-látás,  melly a’ Camaldo- 
liknál éppen egyike a’ legszebb kilátásnak. A’ fen említett 
derék művész e g y  festményen ennek csak egyik részét — 
az öblöt — ad h a tta ;  talán egy m á s i k o n  — mert  ismét 
Nápolyba ment — a’ nem kevesbbé szebb száraz vidéket 
fogja adni. A’ kép felséges lenne.

Ha az ember északra te k in t ,  úgy szeme a’ tengernek 
bal par tjá t  egész Terracinaig követheti; ellenben kévéssé 
jobbra a’ Gaéta melletti hegygyei ’s a’ kévéssé közelebb 
fekvő Mondragone-val egy a’ legnagyobb havasokból álló 
hegyláncz képzi magát szabályos félkörben, hol az előszi- 
nen (Vordergrund) a’ 0,800 lábnyi magos M o n t é  M é t a ;  
a’ legvégsőbb látkürén pedig az Abruzzok hegyei ’s a’ 8,000 
lábon felül nyúló magos Mayella látszatnak. I la  most hátat 
fordit az ember a’ felséges panorámának, egy másikat szinte
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még szebbet pillant-m eg, ’s ez az Öböl valamennyi szige
te ivel ,  és a’ messze távúiban Ponza Ventatiene-t ’s egyéb 
szigeteket. Posilippo csúcsai ’s Puzzuoli és Kaja tengermel- 
lékei az előszinen, ehez legközelebb a’ <P Agnano ta v a ,  
az Astruni ö rvény,’s egészen hátul F u o rd i  Grotta, Pianara 
és Soccava helységek feküsznek. Innen ismét a’ száraz felé 
fordulván a’ Vesuvot láthatni Caserta és Kóla hegyének , ’s 
ama tetőknek közepén, mellyek Monté s. Angelo-tól kezd
ve a’ sorrento-i földszorosba (Erdzunge) szaladnak, mint 
valanielly fekete óriást megmérhetlen élettől körülvéve.

Minden együtt van itt,  hogy a’ legnagyobb nemű benyo
mást eszközölje.

A’ he ly ,  honnét ezen csuda-szépségeket láthatni, egy a’ 
kolostor-kert dombteríiletének legszélsőbb párkánya, körös 
körül mélységektől környezve, egy szép magos fáktól beár
nyékolt gyepágyról. — Fájdalom, hogy ezen helyről a’ szépr 
nem többnyire ki van zárva, minthogy a 'k e r í té sen  belül 
van. A’ dámáknak megkell elégedniek vagy a’ közellevő 
telegraíi tornyocskába (de a’ mi nem mindig történhetik) 
vagy egy alább fekvő szőlővel beültetett dombra menni., 
honnét,  az öbölt szint olly jól lá tják  ugyan, de nem úgy 
a’ hegyi r é s z t , melly a’ magoson fekvő dombterület által 
elfödetik. Mindazáltal a’ pápa engedelmével néha előbb
kelő asszonyságoknak megengedtetik amoda is a’ bemene
tel. — A’ kolostorban mintegy 20 szerzetes vagyon , mind
annyian kivétel nélkül az ország legelőkelőbb familiájiból, 
többnyire tisztes aggastyánok 70—80 esztendő között. A’ 
portás-szerzetes, ki az idegeneket mindenhova elvezeti ’s meg 
is vendégli, nápolyi születés, nevéről F ra  Kenedetto; igen 
vonzó és nyájas alakú ember; ő már 35 évek óta van itt. 
— A’ kolostor hajdan igen gazdag v o l t ;  de birtokának 
legnagyobb részét elvesztő, melly M u r á t  uralkodása alatt  
annak ministere Kicciardi kezébe esett. Most az idegen lá
togatók ajándékai nem kis részét teszik jövedelmüknek; 
ők pedig az alatta fekvő helységnek Antignano-nak szerez
nek élelmet; minthogy e’ helységben az utazók öszvéreket 
váltanak , ’s innét mennek-fel Camaldolira. Az u t , melly 
különben eléggé fáradtságos vo lt ,  most niegjavillutott.
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J E L  F. S M O N D A S,
A ’ d e r é k .

I t i t k á n  t a l á l  i t t  e n y h e l y e t  a ’ d e r é k ,
A ’ v i r t u s  ú t j á t  s z ö r n y e t e g e k  l e s i k ,

P á l y á j a  k ü z d é s ;  á m  d e  v é g r e  
T a l p a  a l á  s z e g i  a ’ c h i m é r á t .

B e r z s e n y i  —  k ö z l i  S z e  n d á r, 

E l e t - b o l d o g s á g .
A z  é l e t n e k  b o l d o g s á g a

K ö r ü l m é n y ü n k t ő l  f ü g g ,
K i  e z e k e t  j ó l  h a s z n á l j a

A ’ b o l d o g s á g  k e b lé n  c s i ig g .
D e  k i  e z e k k e l  nem  j ó l ‘é l ,
B o l d o g s á g o t  s e h o l  nem  l é l  

S z e r e n c s é t l e n  é l t é b e n .
I n á n r s i  P a p  A n d r á s .

A p V ö  t  i s m á  k  S t y r i á b ó l .  M in d e n  n a g y  t e t t n e k  p r ó b a 
k ö v e :  a ’ t ö r t é n e t  k ö n y v e .

A z  e m b e r  legfcévcsbbé e l é g í t h e t i - k i  ön m a g á t .  A ’ m i  a z  e m b e r  
s a j á t  t e t t e i  á l t a l  —  c s a k  a n n y i r a  m é l t ó  , é s  n em  tö b b r e .  A '  k i  
t e h á t  d i c s e k e d n i  a k a r  , t e t t e i  á l t a l  t e g y e  a z t .

E s z  a ’ t u d á s  f é s z k e ,  s z í v  a ' t e t t é .  A z  ész  f a g y o s ,  c s a k  a ’ sz í  v-  
b>n v a n  h ősé g .  H id e g p n  f o n t o l j  t e h á t ,  ’s t ű z z e l  m iv e l j .

T .  P .  J .  h u s z á r  h a d n a g y .

K Ö L T É S Z E  T.  
A’ s z a t m á r i  t  ti s i n ó v i g a l m á b a n  f  e b r. 9-é n a1* 

r e f o r m ,  i f i a k  á l t a l  e l é n e k e l t  d a l .
K é t  n a p  f é n y l i k  a ' m a g y a r  é g n e k  D e  k é s s e t e k  ó k o m o r  e g e k  

Z a í i r  s z in t i  m e n y e z e t é n ,  Z a v a r n i  b o l d o g s á g u n k a t ;
E g y i k  c z é l j á h  a ’ d ic s ő s é g n e k ,  K é s s e t e k  ó g y á s z o s  f e l l e g e k  

M á s  f é n y p á l y á j a  k e z d e té n .  F e d n i  j ó l t e v ő  n a p u n k a t .
F e r e n c z  a ’ c s e n d e s  e s t h a j n a l n a k  T a r t s d - m e g  Is ten  k é t  k i r á l y u n k a t ,  

B ib o r n z z a  k á r p i t j a i t ,  A ’ j ó  a t y á t  hti l i jáv a l  ;
F e r d i n a n d  a '  k e lő  n a p p a l n a k  T e d d  tü n d ö k l ő b b é  o r s z á g u n k a t ,

I t ó z s á k k a l  h i n t i  ú t j a i t .  M in d  k é t  n a p u n k  s u g a r á v a l .
T a r t s d - m e g  I s t e n  m i n d k é t  n a p ú n -  H a  p e d ig  a ’ b ú s  v é g z e t e k n e k  

k á t ,  l le  k e l l  te ln i  v a l a h á r a ;
J ó  a t y á n k a t  F e r e n c z ü n k e t ; ’S  F e r e n c z é r t  özön  k e s e rv e k n e k  

T a r t s d - m e g  k e d v e s F e r d i n a n d u n k a t  A r j a  t ó d u l  e ’ h a z á r a :
'S  e le s z d  b en n e  r e m é n y ü n k e t .  A k k o r  F e r d i n a n d  s z á r a s s z a - f e l  

M a jd  h a  F e r e n c z  végső  s u g a r a  A ’ s i r ó  n é p e k  k ö n n y e i t ;
L e n y u g s z i k  a* l á t h a t á r o n  ; A k k o r  F e r d i n a n d  é le s s z e - í e l

F e r d i n a n d  ü l v é n  t r ó n u s á r a ,  Á l é i t  s z i v ü n k  ö rö m e i t .
D ic s ő  n y o m d o k a i n  j á r j o n .

C s e r e s n y é s  S á m u e l  p r o f .  S z a t m á r b a n .

K Ü L Ö N  F É L  E.
K ü l ö n ö s  k i h í v á s .  E g y i k  d u b l i n - i  h i r l a p  s z e r i n t  b i z o n y o s  

l r l a n d i  a z t  h i r d e t é ,  h o g y  v á s á r  a l k a l m á v a l ,  m in d e n  e lő le g c s  b e j e l e n 
t é s  n é l k ü l , a ’ n ie a t - i  g r ó f s á g n a k  u k a r m e l l y i k  v á r o s á b ó l  100 fé r j -
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fi t f o g n a  k i v á l a s z t a n i .  A ’ f o g a d á s t  e l f o g a d ó  s z e m é l y  h a s o n l ó t  t e 
h e t n e  a k a r m e l l y i k  a n g o l y  v á r o s b a n ,  ’s  100 h e l y e t t  200 f é r j f i á t  v á 
l a s z t h a t n a .  M in d  a* k é t  s e r e g  1834-ik i  a u g u s t u s b a n  f e l f e g y v e r k e z 
ve b i z o n y o s  h e l y e n  m e g  fo g  j e l e n n i ;  a z o n b a n  c s a k  b i r k ó z á s r a  
k e r ü l e n d  a ’ d o lo g .  A ’ d u b l i n i  l a k o s  1,000 f o n t  s t e r l i n g e t  t e s z - k i ,  
h o g y  a '  100 l r l a n d i  a ’ 200 A n g o l y t  f ö l d r e  t e r í t i ,  a z o n  f e l t é t e l m e i -  
l e t t ,  h o g y  m i n d e g y i k ,  k i  m á r  e g y s z e r  a ’ f ö l d r e  t e r i t t e t e t t  , m i n t  
g y ö z e t e t t  f é l r e  á l l j o n .  —  V a l l j o n  e l f o g a d ja -e  a n g o l y  o r s z á g  a ’ s é r t ő  
k i h í v á s t  ? I

A b u - I z s á k  h e r c z e g .  A f r i k a  t ö r t é n e t e  n e m  e g y é b  m i n t  
e g y  s z ü n t e l e n  g y i l k o l á s o k  s o r a .  A m a  s z á m t a l a n  s z ö r n y e k  k ö z ü l ,  
k i k  A f r i k á b a n  k o r o n á t  v i s e l t e k  , l e g jo b b a n  t ü n t e t é - k i  m a g á t  A b u -  
I z s á k  , a z  A g h l e b i t i a k  n e m z e t s é g é b ő l .  Ó m i u t á n  e ’ n e m z e t s é g b ő l  
n y o l c z  t e s t v é r e i t  m e g f o j t a n a ,  a z o n  ö r ö m e t  i s  s z e r z é  m a g á n a k ,  h o g y  
ön  g y e r m e k e i  v é r é t  o n t s a .  S o k  f á r a d t s á g g a l  s i k e r e s ü l t  e m b e r i b b  
a n y j á n a k  a z  i s z o n y ú  v é r sz o p ó  e lő l  a n n a k  t i z e n h é t  l e á n y i t , k i 
k e t  k ü l ö n f é l e  f e l e s é g e iv e l  n e m z e t t ,  a ’ h a l á l  t o r k á b ó l  k i r a g a d n i .  
M id ő n  e g y k o r  e z e n  a n y a  I z s á k k a l  e b é d e l n e ,  é l t  a z  a l k a l o m m a l ,  
m e l l y b e n  l á t á ,  h o g y  f i ja  s z á n a k o d n i  l á t s z a n é k  g y e r m e k t e l e n s é g é n ,  
’s  f e l f e d e z ő  n e k i ,  h o g y  ő 16 l e á n y á t  m e g m e n l é t t e - a ’ h a l á l t ó l .  A ’ 
t i g r i s  m e g i n d u l n i  l á t s z a t o t t ,  ’s  k í v á n t a  ő k e t  l á t n i .  E l j ö v é n e k  ; a z  
ő á r t a t l a n s á g u k ,  ’s k e l t e n iü k  m e g i n d i t á k  a ’ v a d  I z s á k o t ,  é s  s o k á i g  
n y á j a s k o d é k  v e l e k .  A z  a n y a  , k i  ö r ö m - k ö n n y e k e t  s i r t , e l t á v o z é k ,  
h o g y  az  I s t e n n e k  a ’ d o l o g  i l l y  s z e r e n c s é s  f o r d u l a t á é r t  h á l á k a t  a d n a .  
D e  e g y  ó r a  m ú l v a  a z  e u n u c h o k  a ’ 17 k i s a s s z o n y o k n a k  f e j e i k e t  
h o z á k  n e k i  a j á n d é k u l ! ! _________________

M u l a t t a t ó .  1) M é lá z v a  o l v a s  K á r o l y  u r f i  é s  ö s s z e  t a l á l k o 
z ik  a ’ f a l u b e l i  i s k o l a m e s t e r r e l .  „ J ó  r e g g e l t  k e d v e s  u r f i ! ,  m á r  o l l y  
k o r á n  f o g l a l a t o s k o d i k  k ö n y v e i v e l ?“  —  „ A ’ v i l á g o t  o lv a s o m  S z — y  
g r ó f tó l* 1 f e le le  K á r o l y .  —  „ D e  h i s z e n  i s m e re m  a z  o p u s t ,  —  m o n d  
r á t a r t ó l a g  a ’ f a l u s i  t u d ó s  —  j ó  g e o g r a p h i a . “  G r .  P á l .

2)  A ’ m ú l t  h e t e k b e n  v a s á r n a p  a l k a l m á v a l  S z ó l l ő s y  u r  m a g y a r t  
t á n c z o l v á n  ,  a ’ k a r z a t r ó l  e g y i k  „ h a l j u k  !“  k i á l t a .

N a g y  J ó z s e f .

B e t ű  r e j t v é n y .
E g y  tag ú  szócskám  sok édes 

Ó rá k a t m e g k e s e r í t ;
F - f e l  h a  jó , k i  n e  vesszen  j 

H - v a l  fe je t é k es ít.
R - r e l  egybe g y ű lt sokaság.

T - v e l  hosszan szép leg y en .
V - v e l  é tk e d  benne főzöd.

Z - v e l  b a jt ne  sze rezzen  !
  Gr.  P á l .

E lő b b i r e j tv é n y :  K ö r ö s i  (Csorna S á n d o r) .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .

N y o in t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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